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PRE-EVICTION NOTICE  

OF TERMINATION OF RENTAL AGREEMENT FOR NONPAYMENT OF RENT 

AND NOTICE TO LEAVE PROPERTY 

(MAIL DELIVERY) 

AVISO PREVIO DE RESCISIÓN DEL CONTRATO DE ARRENDAMIENTO POR 

FALTA DE PAGO DE ALQUILER Y NOTIFICACIÓN PARA DESALOJAR LA 

PROPIEDAD. 

(ENTREGA POR CORREO) 

 

 
TO: / A:  ____________________________________________________________________________  

(Tenant’s first and last name) 

(Nombre y apellido del inquilino) 

 

FROM: / DE:  _______________________________________________________________________  

(Landlord’s first and last name) 

(Nombre y apellido del arrendador) 

 

ADDRESS OF PROPERTY:  

DIRECCIÓN DE LA PROPIEDAD:  

 ___________________________________________________________________________________  

(Street address, city, state, and zip code) 

(Calle, ciudad, estado y código postal) 

 

Notice Mailed: ___________________________ at _________________________  
                                             (Date)            (Time)     

Notificación enviada: ___________________________ a las _________________________  
(Fecha)           (Hora) 

 

Within 5 days, ______________________ at ________________, you must pay rent  
          (Date)   (Time) 

in the amount of $_________________________.  

En un plazo de 5 días, el ______________________ a las ________________, debe pagar el  
(Fecha) (Hora) 

alquiler por una cantidad de $_________________________.  

 

If you do not pay this amount, your rental agreement will be terminated for nonpayment of rent 

AND if you have not moved out of the property, a lawsuit for eviction will be filed against you to 

remove you from the property. 

Si no paga esta cantidad, se rescindirá su contrato de arrendamiento por falta de pago de alquiler 

Y si no se muda de la propiedad, se presentará una demanda de desalojo en su contra para retirarlo 

de la propiedad. 
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I provided this Notice by mailing a copy of this Notice to the Tenant, ______________________ 

at the address of the property.           (Tenant’s name)  

Proporcioné esta notificación enviando por correo una copia al inquilino, 

______________________a la dirección de la propiedad.  
(Nombre del inquilino) 

 

If mailed, the Tenant is allowed 5 days from the date this Notice is mailed to leave the property 

before a lawsuit for eviction can be filed. 

Si se envía por correo, el inquilino tiene 5 días a partir de la fecha de envío de esta notificación 

para abandonar la propiedad antes de que se pueda presentar una demanda de desalojo. 

 

 

      ______________________________________ 
      Signature of Person Mailing Notice 

Firma de la persona que envía la notificación 

 

 

      ______________________________________ 
      Printed Name of Person Mailing Notice 

Nombre en letra de imprenta de la persona que envía la 

notificación 
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